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  ČIASTKOVÁ TABUĽKA ZHODY  

návrhu právneho predpisu s právom Európskej únie 

 SMERNICA EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY (EÚ) 2015/1513 z 9. 

septembra 2015, ktorou sa mení smernica 98/70/ES týkajúca sa kvality benzínu a 

naftových palív a ktorou sa mení smernica 2009/28/ES o podpore využívania energie z 

obnoviteľných zdrojov energie (Ú. v. ES L 239 15.9.2015, s. 1) 

 

NZ - Návrh zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 309/2009 Z. z.  z 19. 

júna 2009 o podpore obnoviteľných zdrojov energie a vysoko účinnej 

kombinovanej výroby a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení 

neskorších predpisov  

 

Z - Zákon č. 309/2009 Z. z.  z 19. júna 2009 o podpore obnoviteľných zdrojov 

energie a vysoko účinnej kombinovanej výroby a o zmene a doplnení 

niektorých zákonov v znení neskorších predpisov 

 

V – Vyhláška Ministerstva životného prostredia Slovenskej republiky č. 

271/2011 Z. z. z 21. júla 2011, ktorou sa ustanovujú kritériá trvalej 

udržateľnosti a ciele na zníženie emisií skleníkových plynov z pohonných 

látok v znení neskorších predpisov 
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transp. 
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Poznámky 

(pri návrhu 

predpisu – 

predpoklad

aný dátum 

účinnosti**) 

Č: 1 

O: 2 

P: a) 

2. Článok 7a sa mení takto: 

a) V odseku 1 sa za prvý pododsek vkladá tento pododsek: 

„V prípade dodávateľov biopalív na využitie v leteckej doprave členské 

štáty môžu takýmto dodávateľom povoliť, aby si zvolili možnosť prispieť 

k záväzku znižovania emisií stanovenému v odseku 2 tohto článku za 

predpokladu, že tieto biopalivá spĺňajú kritériá trvalej udržateľnosti 

stanovené v článku 7b.“ 

N NZ § 14c 

O: 6 

(6) Právnická osoba alebo fyzická osoba môže 

povinnosť podľa odseku 4 splniť aj 

dodávkami udržateľných pohonných látok na 

využitie v leteckej doprave alebo námornej 

doprave, ak spĺňajú kritériá trvalej 

udržateľnosti. 

Ú  

Č: 1 

O: 2 

b) V odseku 2 sa dopĺňa tento pododsek: O      
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P: b) „Členské štáty môžu stanoviť, že maximálny podiel biopalív vyrábaných z 

obilnín a iných plodín bohatých na škrob, cukornatých plodín a olejnín a z 

plodín pestovaných ako hlavné plodiny predovšetkým na energetické účely 

na poľnohospodárskej pôde na účel splnenia cieľa uvedeného v prvom 

pododseku tohto odseku nesmie prekročiť maximálny podiel stanovený v 

článku 3 ods. 4 druhom pododseku písm. d) smernice 2009/28/ES.“ 

Č: 1 

O: 2 

P: c) 

c) Odsek 5 sa nahrádza takto: 

„5.   Komisia prijme vykonávacie akty v súlade s postupom preskúmania 

uvedeným v článku 11 ods. 3, v ktorých sa stanovia podrobné pravidlá na 

jednotné vykonávanie odseku 4 tohto článku členskými štátmi.“ 

n.a.      

Č: 1 

O: 2 

P: d) 

d) Dopĺňajú sa tieto odseky: 

„6.  Komisia je splnomocnená prijať najneskôr do 31. decembra 2017 

delegované akty s cieľom stanoviť určené hodnoty emisií skleníkových 

plynov, ak takéto hodnoty ešte neboli stanovené pred 5. októbrom 2015, 

pokiaľ ide o: 

a) kvapalné a plynné motorové palivá z obnoviteľných zdrojov 

nebiologického pôvodu; 

b) zachytávanie a využívanie uhlíka na účely dopravy. 

 

7.   Členské štáty v rámci postupu nahlasovania podľa odseku 1 zabezpečia, 

aby dodávatelia palív každoročne nahlásili orgánu, ktorý určí členský štát, 

spôsoby výroby biopalív, objemy biopalív odvodených od surovín v zmysle 

kategorizácie v časti A prílohy V a emisie skleníkových plynov počas 

životného cyklu na jednotku energie vrátane predbežných stredných hodnôt 

odhadovaných emisií z biopalív vyplývajúcich z nepriamej zmeny 

využívania pôdy. Členské štáty nahlásia uvedené údaje Komisii.“ 

n.a. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

     

        

 

*    členenie smernice je vecou gestora 

** dátum účinnosti zapíšte vo formáte dd/mm/rrrr, napr. 17/07/2005 

 

LEGENDA: 

V stĺpci (1): 

Č – článok 

V stĺpci (3): 

N – bežná transpozícia 

V stĺpci (5): 

Č – článok 

V stĺpci (7): 

Ú – úplná zhoda 
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O – odsek 

V – veta 

P – písmeno (číslo) 

 

O – transpozícia s možnosťou voľby 

D – transpozícia podľa úvahy (dobrovoľná) 

n.a. – transpozícia sa neuskutočňuje 

§ – paragraf 

O – odsek 

V – veta 

P – písmeno (číslo) 

Č – čiastočná zhoda 

R – rozpor (v príp., že zatiaľ nedošlo k transp., ale príde k nej v budúcnosti 

N – neaplikovateľné 

 

 


